
PRZYCZYNK1 DO ZWI^ZKÓW DAWNEJ POEZJI 
WIJGIERSKIEJ Z POLSKII

Nieomal za banal uchodzi dzis stwierdzenie, ze W^grzy przez cale stulecia ksztal- 
towali swq. kultur§ w ogniu krzyzowym obcych wplywów. Nie potrafimy dzis nale- 
zycie ocenic, jakié istotne wptywy w zakresie literatury czy muzyki przenikaly do 
ludu w^gierskiego z chwilq. zetkni^cia si§ ze áredniowiecznym spiewem koscielnym, 
gdyz badania w tym zakresie — zwlaszcza dotycz^ce muzyki — zostaly przez nauk§ 
w^giersk^ dopiero rozpocz^te. Ujawnione dotychczas dane pozwalaj^ jednak zywié 
nadziej?, ze w tej dziedzinie mozemy si§ spodziewac powaznych wyników, wskazuj^ 
one równiez na to, ze wielowiekowe wptywy nie znikn^ly bez sladu1 2. Szczególnie 
znaczny byt wplyw melodii hymnów, poniewaz pewn^ ich cz^sc z tekstami w^gier- 
skimi rozpowszechnila równiez reformacja3. Melodie te oczywiscie w niejednakowym 
stopniu rozpowszechnily si$, jedne dósé wczesnie wyszly z uzycia w kr^gach prote- 
stanckich, a popularnosc innych znów melodii w w^gierskiej praktyce liturgicznej 
mozemy jeszcze sledzic w XVIII wieku. Ich prosta kompozycja ulatwia przenikni§- 
cie do piesni ludowych.

Na W^grzech spotykamy si§ z licznymi takimi piesniami z XVI wieku — w formie 
tytulów, przekladów i odsytaczy do melodii4 lub rzadziej not dotycz^cych melodii —

1 Dwa anykuty opublikowane po w^giersku: Ismeretlen Kochanowski-fordítások a XVI— 
XVII. századból (ItK, 1961) i Thordai János lengyel dallammintája (ItK, 1966, nr 1—2, s. 208—210) 
autor — po d >konaniu pewnych zmian — pol^czyt w jedn^ calosc dia niniejszego tomu studiów.

2 Por. Z. K odály, A magyar népzene, wyd. 3, 1952, s. 44; B. R ajeczky, Népdaltörténet és 
gregorián-kutatás, [w:] Kodály Emlékkönyv, 1943, s. 308; por. tez inne prace Z. K o d á lya :  
Me/odiarium Hungáriáé Medii Aevi, 1956, s. 338; Parallelen spät gregorianischer Verzierungen im 
ungarischen Volkslied, [w:] Studia memoriae Belae Bartók sacra, 1956, s. 377; Mittelalterliche 
ungarische Musikdenkmäler und das neue Volkslied, „Studia Musicologica”, t. III, 1962, s. 263.

3 N p.: Corde natus ex parentis; Rex Christe factor omnium, Lauda mater ecclesia; Veni redemp- 
tor gentium; Conditor alme siderum; Veni creator Spiritus; A solis ortus cardine; Vexilla regis prod- 
eunt; Gloria, laus et honor\ Festum nuic celebre oraz Grates m nc omnes reddamus (sekwencja ko- 
l$dy). W podobny sposób zyto nadal kilka melodii antyfon (Media vita, Da pacem itd.). Porównaj 
K. C som asz T óth , A XVI. század magyar dallamai, RMDT, s. 109—113.

4 Kilka oznaczen melodii z kancjonatu Gergelya Szegediego (1569) i Pétera Bornemiszy (1582): 
Juste judex; Christus surrexit; Virgo Dei genitrix; Salve Mater misericordiae; Christus iam surrexit; 
O venerabilis virginitas; O felix namque decoris; Veni Spiritus alme tuorum.
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o których wiemy, ze pochodzily z terenów obj^tych j^zykiem niemieckim; juz w ci^gu 
sredniowiecza mogly rozpowszechnic si§ w calej Europie srodkowej i prócz choralu 
gregorianskiego figurowaly jako cz^sc organiczna spiewów na nabozenstwach. Te 
prawdziwe piesni ludowe — mimo ze spiewane po lacinie — blizsze byly masom 
wiernych niz melodie gregorianskie spiewane przez ksi^zy lub chór. Piesni te zostaly 
szybko przetlumaczone na j^zyk narodowy. Z powodu znikomej ilosci wczesnych 
w^gierskich zabytków j^zykowych nie mozemy wykazac, kiedy piesni pójawily si$ 
na W^grzech po ráz pierwszy, ale zachodzi prawdopodobienstwo, ze reformacja 
traktowala je jako godn^ spuscizn? i w ten sposób dostal si$ one do pierwszych 
kancjonalów protestanckichs. lnne piesni ze zbiorów zagranicznych, glównie nie- 
mieckich i czeskich, przedostaly si$ na W?gry w wyniku rozwoju reformacji. Mu- 
simy tu miec na wzgl^dzie przede wszystkim piesni rozpowszechniane przez Lutra. 
Jak wiemy, pierwszy taka próba byl Kancjonal (Krakow 1536) predykanta Istvá- 
na Gálszécsiego, który uczyl si§ na uniwersytecie krakowskim; znamy tylko za- 
chowane niekompletne egzemplarze. Widac jednak wyraznie, ze mimo oczywi-, 
stych kontaktów w^giersko-niemieckich w pocz^tkach reformacji piesni pisane 
przez Lutra i jego zwolenników figuruja w pierwszych zbiorach stosunkowo rza- 
dko5 6.

Wi^ksze i wazniejsze pod wzgl^dem oddzialywania wydaje siq powiazanie z cze- 
skimi spiewami koscielnymi. Kálmán Csomasz Tóth zwraca uwage na róznice, jaka 
istnieje mi^dzy melodiami przyj^tymi z niemieckiego i czeskiego skarbca piesni. 
Podczas gdy melodie niemieckie pojawiajace si§ w spiewnikach w^gierskich nie- 
wiele róznia si? od swego oryginalu, to „wariant w^gierski w porównaniu z czeskimi 
wykazuje godna uwagi samodzielnosc juz w najwczesniejszych ówczesnych zródlach. 
Samo to d^zenie do samodzielnosci w niejednym wypadku przybiera takie rozmiary, 
ze w^gierska postac melodii przerasta swój obcy wzór” 7. Równiez slowianskimi 
z pochodzenia wydaje si§ tzw. „pentapody”, mimo ze w materiale ówczesnych spiew- 
ników czeskich i polskich nie spotykamy ich w tak duzej ilosci, jak w w^gierskich. 
Bezposrednia zgodnosc melodii i rytmu mozemy spotkac nie w materiale spiew- 
ników, lecz w tradycji muzyki ludowej i dlatego musimy przypuszczac, ze u Slowa- 
ków i Czechów poczatkowo byly one zjawiskiem ludowym. W tym wypadku 
wzory tej charakterystycznej formy rytmu dotarly na W$gry juz bardzo wczesnie, 
niezaleznie od ich zapisu8.

5 Najbardziej znane: Ave Hierarchia; Dies est laetitiae\ Laus tibi Christe; Pair is sapient ia; 
Spiritus sánc ti gratia oraz parafrazy Puer natus i Surr exit Christus.

6 C som asz T óth, op. cit., s. 99.
7 Op. cit., s. 150.
8 Op. cit., s. 146, oraz B. S zab o lcs i, Tinódi zenéje, 1929, MZÉ, t. 1, s. 48 — 51. W spiewanych 

melodiach w^gierskich z wieku XVI z kombinaeji wierszy pentapodyeznyeh, a wi^c wierszy sklada- 
j^cych si? z podstawowej struktury pi^ciosylabowej (rytm: - m  l n  ) i szeáciosylabowej

l-T J |J  ) wedlug ukladu 5 +  5, 5 +  6 i 5 +  5 +  6, mozna wyprowadzié dziewi^d typów, 
czyli Struktur strof.



134 GÉZA PAPP

Przejete w ciygu XVII wieku i zarejestrowane przez autorów spiewników obce 
melodie pochodzy glównie z trzech zródet: z praktyki niemieckiej, stowackiej i pol- 
skiej. Nieraz w zbiorach w^gierskich znajduje si$ oznaczenie, ze chodzi o znany 
melódig obcego pochodzenia, mimo ze rzadko spotykamy uwagi wskazujyce na 
oryginalny tekst pieáni. A wi?c Ferenc Wathay pisze w przedmowie do swego Psalmu 
102 tylko tyle: „Nemet Notara” („na melódig niemiecky”)9. Oczywiscie na melódig 
polsky wskazuje János Rimay swym dopiskiem „Az lengyel király tánca nótájára” 
(„Na melódig tanca króla polskiego”)10. W dziele zbiorowym znanym pod nazwy 
Teleki-énekeskönyv (Spiewnik Telekiego) figuruje caly szereg piesni swieckich na 
obcy melódig taneczny. Tak wi?c figuruje „Török nóta” („melódia turecka”), „Tót 
táncz nóta” („slowacka melódia taneczna”), Tót táncz” („taniec slowacki”), 
„Oláh táncz nóta” („woloska melódia taneczna”) i „Oláh táncz” („taniec woloski”)11. 
Melodii ich nie znamy. Pierwsze kancjonaly unitarianskie w podobny sposób wska- 
zujy ogólnie na melodie polskie („Nóta polonica”), a z takich uwag, jak „németből 
magyarrá fordíttatott” („tlumaczony z niemieckiego na w^gierski”) lub „Alia 
Cantio funebris ex Germanico in Hungaricum translata”, mozemy wnioskowac, ze 
tlumacze chcieli zachowac melódig oryginalny, jezeli nie ma osobnego przypisku 
odsylajycego do innej melodii. ácisly wi^z mi^dzy obcym wierszem, przelozonym 
na j$zyk w^gierski, a oryginalny melodiy w sposób wprost bezprzykladny formulujy 
spiewniki z Lewoczy z konca wieku, w których przy jednej z piesni czytamy: „Azon 
nótán, mellyen Belgául énekeltetik” („na melódig, na który spiewa si? po bel- 
gijsku”).

Na szcz^scie nie wszystkie te melodie sy nam obce. Ta ostatnia na przyklad nie 
jest niczym innym, jak melodiy Ojcze nasz Lutra, jedny z najwczesniej zanoto- 
wanych na W^grzech piesni pochwalnych, natomiast wspomniana wyzej „Cantio 
funebris” jest tlumaczeniem piesni pogrzebowej rozpoczynajycej si$ od slów „Wenn 
mein Stündlein vorhanden ist”, a na jej melódig wskazujy równiez odsylacze wczes- 
nych zbiorów unitarianskich przy Psalmie 85 Miklósa Bogátiego Fazekasa. Jej 
ogólnego rozpowszechnienia dowodzi fakt, ze od roku 1780 zostala umieszczona 
w kalwinskich spiewnikach pogrzebowych z nutami, w formie podanej przez 
Calvisiusa12. Duchowny kalwinski István Miskolczi Csulyak pisze jedny ze swych 
piesni na niemiecky melódig chóralny (Durch Adams Fali)13, a piesn Johanna Kohl- 
rosza (Kolrose), rozpoczynajycy si§ od slów „Ich dank’ dir, lieber Herre”, tlumaczy 
prócz niego w ciygu wieku jeszcze inni, tak popularna byla ona na W^grzech razem 
z melodiy14. Czasem nawet bez jakiejkowiek uwagi o obcej melodii czy obcym tekscie

9 RMKT (XVII. sz.), t. 1, s. 224.
10 J. R im ay, Összes müvei. Ed. S. Eckhardt, Budapest 1955 (nr 13). Struktúra strof piesni jest 

specyficzna: 5, 6, 9, 5, 6, 9,10, 8 (w wierszu 5 i 8 ilosé sylab waha si§).
11 RMKT (XVII. sz.), t. 3, (nr 61, 63, 6 6 -6 8 , 7 1 -7 4 , 80, 81, 83 i 84).
12 Zahn, Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchenlieder (melódia nr 4482/a).
13 RMKT (XVII. sz.), t. 2 (nr 45).
14 Zahn, op. cit. (nr 5354/a—b).
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oryginalnym mozna stwierdzic, ¿e mamy do czynienia z tlumaczeniem. Na przyklad 
slowa pocz^tkowe „Most nyugosznak az Erdők, Ember, állat és Mezzők” („Teraz 
spoczywajq. lasy, czlowiek, zwierze i pola”) od razu przypominajg. nam piesn P. Ger- 
hardta pt. Nun ruhen alle Wälder15.

Slowackie b^dz czeskie melodie przytacza zbiór rekopisów znany pod nazwq. 
Balogi cantionale (1659) i pewien rekopis z konca XVII wieku pochodz^cy z Pécsu; 
kilka z nich udalo sie utozsamic z piesniami Cithara sanctorum Tranovskyego (1636) 
i kancjonalem Benedeka Szőlősyego pt. Pysne katholicke (1655)16. W wypadkach 
tych chodzi nie tylko o przejecie melodii, lecz równiez o przeklad tekstów. Jednakze 
przeklady przewaznie pozostaly odosobnione, nie rozpowszechnily sie. Pierwsza 
wegierska poetka Kata Szidónia Petrőczi napisala dwie piesni na wzór slowacki. 
O intensywnych wieziach intelektualnych z Czechami swiadczy jeden z wierszy 
Rimayego, który jest tlumaczeniem czeskiej piesni koscielnej (Otce nás mily Pané, 
dej nám Ducha Swatého)17. Jej melódig z praskiego spiewnika Daniela Karlsperga 
z roku 1620 (Kancyonál aneb zpewoxvé cyrkwe ewangelitské starj y  nowy) publikuje 
w faksymile Eckhardt, ale mozna spotkac równiez we wczesniejszych zbiorach. 
Nie jest jednak pewne, czy na Wegrzech spiewano te piesn takie na tak^ melodie. 
Tekst dostal sie wprawdzie do kancjonalów zbiorów (wedlug moich danych, 
ukazal sie po ráz pierwszy w kancjonale debreczynskim z roku 1697), ale w pierw- 
szych zbiorach z nutami zamieszczony jest z inn$ melódig w wydaniu kalwinskim, 
a z inn^ w ewangelickim.

Na jednym z przekladów psalmów unitarianskich, dokonanych w roku 1627 
przez Jánosa Thordaiego, znajduje sie polskie oznaczenie melodii. Jest to Psalm 54, 
na którego pocz^tku znajdujemy mniej lub wiecej znieksztalcony przypisek odsy- 
laj^cy do melodii jednej z polskich piesni koscielnych, spotykany w rozmaitych 
rekopisach z wieków XVII i XVIII, zawieraj^cych psalmy Thordaiego. Melódia 
piesni daje sie zrekonstruowac ze spiewnika polskich unitarian (árián), który ukazál 
sie w roku 1625 {Psalmy niektóre króla Dawidá). ápiewnik ten znajduje sie w Sie- 
dmiogrodzie w bibliotece bylego kolegium unitarianskiego w Cluju. Kiedy tam 
sie dostal, nie wiemy. Prawdopodobnie kr^zyt pomiedzy unitarianami polskimi 
w Siedmiogrodzie; moglo to jednak nast^pic najwczesniej w drugiej polowie 
XVII wieku.

Kiedy arianizm polski stal sie broni^ antyfeudalnej ideologii rewolucyjnej, 
popadl w konflikt ze szlacht^. W tej walce elementy plebejskie zostaly pokonane, 
a zatriumfowal kierunek konserwatywny. Wtedy zaciesnila sie wieá miedzy unitaria-

15 F ischer-T üm pel, Das deutsche evangelische Kirchenlied des 17. Jahrhunderts, t. 3, s. 381. 
Najbardziej rozpowszechniona melodia pochodzenia swieckiego: B öhm e, Altdeutsches Liederbuch 
(nr 254 e); Zahn, op. cit. (nr 2293/a—f).

16 Material z nutami obu spiewniköw publikufe B urlas-F iser-H orejs, Hudba na Slovensku 
v XVII. storoci, Bratislava 1954.

17 R im ay, op. cit. (nr 54).
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nami siedmiogrodzkimi a arianami polskimi18. Sejm polski obraduj^cy w roku 1658 
uchylil bowiem ustawy zapewniaj^ce rownouprawienie wyznaniom i dlatego wierni 
swej religii arianie zmuszeni byli uchodzic. Cz?sc ich znalazla schronienie w Sied- 
miogrodzie: w Cluju przyj?li ich unitarianie w?gierscy i sascy19. Pogl^d ten popiera 
M. Triteanu, dyrektor Biblioteki Akademii w Cluju (Academia R.P.R. Filiala 
Cluj Biblioteca), ktory na moje zapytanie byl uprzejmy odpowiedziec, ze „nie po- 
trafimy dokladnie okreslic, kiedy dostaly si? do Biblioteki Kolegium Unitariariskiego 
w Cluju wydane w roku 1625 polskie Psalmy niektore krola Dawida (sygnatura 
biblioteczna: R. 1863 i 1865). Mozna przypuszczac, ze przywiezli je z sob^ 
wygnani z Polski unitarianie, ktorzy osiedlili si? w Siedmiogrodzie (30—40 ro- 
dzin w Cluju)” . Na karcie tytulowej jednego z egzemplarzy znajdujemy notatk? 
pisang. atramentem: „Przeklad psalmu polskich Unitarian, Cochanovius i inni”. 
Na drugim egzemplarzu dopisano olowkiem: „Psalmy, wydanie unitariariskie” . 
,,W zadnym z nich nie ma jakichkolwiek innych notatek. Zaznaczamy jednak, ze 
karta tytulowa jednego z egzemplarzy nie jest oryginalna. Zamiast brakuj^cej dru- 
kowanej karty tytulowej i innych brakuj^cych kart wlozone s£| kartki pisane r?cznie, 
prawdopodobnie wedlug tekstu oryginalnego” (z listu datowanego w Cluju, dnia 
30 stycznia 1965 r.). Spiewniki mogli jednak przywiezc — o wiele wczesniej — dzia- 
laj^cy dorywczo w Siedmiogrodzie polscy profesorowie i dostojnicy koscielni, lub 
co najbardziej prawdopodobne — teologowie, ktorzy koriczyli studia w wyzszej 
szkole unitariariskiej w Krakowie, przezywaj^cej jeszcze okres swietnosci20. Wobec 
tego nie jest tez wykluczone, ze Thordai — aczkolwiek nie mamy wiadomosci o jego 
studiach w Polsce — bezposrednio po ukazaniu si? spiewnika, a przynajmniej 
w czasie kiedy byl profesorem kolegium w Cluju (w latach dwudziestych XVII w.), 
rowniez si? z nimi zapoznal. Mozliwosc ta jest prawdopodobna ze wzgl?du na to, 
ze wspomniany spiewnik arianie polscy wydali po raz pierwszy w roku 1610, a na- 
st?pnie wznowili w roku 1620 (bye moze bylo jeszcze wi?cej wydan w tym okresie). 
Wydaje si?, ze Psalm 70, na ktory powoluje si? Thordai, znajdowal si? juz w pierw- 
szym wydaniu, a w edycji z roku 1620 byl umieszczony na pewno21.

Ale mozemy w swoich rozwazaniach isc jeszcze dalej: psalm ten przelozyl Jan 
Kochanowski (Psalterz Dawidow — Psalm LXX, „Deus in audiutorium meum in- 
tende”) i po raz pierwszy ukazal si? on w roku 1579 w Krakowie22. Psalterz Ko-

18 E. K ovács, A krakkói egyetem és a magyar művelődés. Adalékok a magyar-lengyel kapcso­
latok X V —XVI. századi történetéhez, Budapest 1964, s. 145 (ksi^zka ukazala si? w przekladzie pol- 
skim) pt. Uniwersytet Krakowski a kultúra wggierska, 1965).

19 E. Jakab, Magyar-lengyel unitárius érintkezések a X V I—XVII. században, „Századok”, 1892, 
s. 379; J. Tazbir, Bracia polscy w Siedmiogrodzie 1660—1784, Warszawa 1964.

20 Jakab, op. cit., s. 303 — 314, 378.
21 Informacja prof. dr Alodii Gryczowej. Równiez ona zwrócila moj^ uwag? (jeszcze w roku 

1959) na egzemplarze wspomnianych spiewników, znajduj^ce si? w Cluju. Wedlug jej stwierdzenia, 
jeden z egzemplarzy pochodzi z r. 1610.

22 J. K och an ow sk i, Dziela wszystkie, t. 1, Warszawa 1884, s. 115.
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chanowskiego jest tylko przekladem tekstu bez podania melodii, ale w rok po jego 
ukazaniu si$ zostal wydany juz w opracowaniu na cztery glosy przez Mikolaja Go- 
mólk§23. Melódia w spiewnikach árián polskich nie jest identyczna z cantus firmus 
Gomólki. To opracowanie nie rozpowszechnilo si$ zreszt^ szerzej, spiewniki ludowe 
nie przyjefy ani jego melodii, ani partii chóralnych (z wyj^tkiem Psalmu 148); psalmy 
Kochanowskiego spiewal lúd na rózne melodie, które publikowano okazjonalnie24, 
przyj^ly si§ one mi^dzy innymi wlasnie dzi^ki spiewnikowi árián. Niezaleznie od 
tego naszego stwierdzenia uwazamy za prawdopodobne, ze dia W^grów podstawq. 
przyj^cia melodii bylo nie zródlo drukowane lub pisane, lecz bezposredni przekaz 
— spiew.

Poniewaz psalmy Thordaiego zachowaly si$ tylko w kopiach, a wskazówka okre- 
slaj^ca melódig w najwczesniejszym kodeksie Thordaiego (w którym odnajdujemy te 
kopie) jest nieczytelna, moze zachodzic pytanie, czy melodii polskiej nie zastosowano 
pózniej do Psalmu 54. Tak^ ewentualnosc mozemy smialo odrzucic. Szczególna 
struktúra wierszowa psalmu, która przedtem byla nieznana w w^gierskiej praktyce 
wersyíikacyjnej — i mozemy do tego dodac: pózniej tez nie byla stosowana — 
wskazuje na to, ze Thordai nasladowal obcy wzór, a tym obcym wzorem byla zna- 
leziona melódia polska. Melódia psalmu LXX Kochanowskiego, a wlasciwie sam 
tekst piesni ma struktúra wierszow^ 6, 6, 11, 11. Wiersze jedenastozgloskowe maj^ 
wyrazne rozbicie na 5+6 sylab:

Boze wiecznej mocy,
Twej z^dam pomocy:
Chciej si§ pospieszyc / ku ratunku memu,
Nie daj mi$ w r^ce / czfowiekowi zlemu.

Thordai dokladnie przejmuje t? forme, a nawet, maj^c gotowy szablon rytmiki, 
rozwija jq. dalej: wiersze jedenastozgloskowe przedziela rymem srodkowym i w ten 
sposób struktúra wierszy jest raczej 6, 6, 5, 6, 5, 6.

Úristen ügyemet,
Tekintsd szükségemet,
Siess énmellém,
Életemet tartsd meg,
Hogy ellenségem 
Szintén ne öljön meg.

Wzór rymu jest wi$c: aa bcbc. Ten zmienny system rymowania zachowuje 
do konca.

23 Melodie napsalterz pols/ci..., Krakow 1580.
24 Z. M. Szw eyk ow sk i, Rozkwit wieloglosowosci w XVI wieku, [w:] Z  dziejow polskiej kul- 

tury muzycznej, t. 1: Kultura staropolska, Krakow 1958, s. 140; por. A. S u tk ow sk i, Psalmy Jana 
Kochanowskiego z  kancjonalu z Brzegu, „Muzyka”, 1960, nr 3, s. 42.
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Przeklad psalmów Thordaiego, caly psalterz, rozpowszechniany byl tylko w r$- 
kopisie. Niektóre jego psalmy ukazaly si? wprawdzie w kancjonalach unitarian- 
skich — do konca wieku l^cznie 34 — lecz Psalmu 54 nie ma wsród nich. Tak wi^c 
w nast^pnych wiekach ginie álad zarówno po tekscie, jak po melodiach, razem z wie- 
loma innymi psalmami Thordaiego. Potomni jakby nie doceniali tego wielkiego 
dziela. Jednak pokolenie wspólczesne Thordaiemu i nast^puj^ce bezposrednio po nim 
docenily wartosc jego psalmów, choc nie mogly one konkurowac z przekladami psal­
mów Szencziego Molnára (Psalterium Ungaricum — Herborn 1607), które z wolna 
rozpowszechnialy si§ z melodiami genewskimi.

Nie jest tak latwo ustalic pochodzenie tych 10 psalmów, które — jak powie- 
dziano — zbiory unitarianskie, wydane w roku 1607, w latach dwudziestych tego 
wieku i w roku 1697 pod tytulem Isteni Ditsiretek, imádságos és vigasztaló énekek... 
zamieszczaj^ z przypiskiem „Nóta Polonica” (lub raczej skrótem: „Nóta Pol.”). 
Mozna przypuszczac, ze te teksty, których zreszt^ nie mozna znalezc ani we wczesniej- 
szych, ani w pózniejszych zródlach protestanckich, juz znajdowaly si$ w zaginionych 
lub ukrywanych spiewnikach unitarianskich z konca XVI wieku. Zagadnieniem tym 
zajmowal si§ równiez Csomasz Tóth, ale nie postawií sobie za cél badan ustalenia 
melodii psalmów25. Melodie te mozna jednak odszukac — jesli wezmiemy pod 
uwag$ numeracje psalmów i struktúra wierszowg. — porównuj^c tekst psalmu 
polskiego z odpowiednim tekstem psalmu w^gierskiego. Wzory dia w^gierskich 
tekstów piesni — z wyj^tkiem jednej — odnalezlismy zresztq, w kancjonale ewan- 
gelickim Piotra Artomiusa Krzesichleba z XVI wieku, wydanym w roku 162026, 
oraz we wspomnianym juz zbiorze unitarianskim. Wsród nich znajduje si$ tez 
6 psalmów Kochanowskiego27. Porównuj^c dwa przeklady — w^gierski i polski — 
b^dz dwie parafrazy o identycznej formie wiersza i oparte na tym samym psalmie, 
nalezy stwierdzic, ze nieznany w^gierski tlumacz psalmów zatroszczyl si$ nie o wierne 
przetlumaczenie tekstu polskiego, lecz o samodzielne wyrazenie zawartych w psal- 
mach mysli28, zachowuj^c oryginalnq, melódig i dbaj^c pieczolowicie o dobieranie 
sensownych naglówków, co w niemalym stopniu utrudnialo mu prac§. Tekst w^gier- 
ski jest w wi^kszosci wypadków o wiele dtuiszy od polskiego, bardziej rozwlekly 
i ci^zkawy. Obrazów poetyckich i porównan, uzytych w wierszach polskich, tlumacz

25 C som asz T óth , op. cit., s. 104—105.
26 Kancyonal to jest Piesni chrzescianskie..., Torun 1620; pierwsze wydanie ukazalo siç w roku 

1578; (por. J. Z danow icz, Wykaz polskich kancjonalów i psalterzy z  XVI wieku, „Muzyka”, 1957, 
nr 3, s. 72).

27 Psalmy: 5 ( Verba mea auribus per cipe), 14 (Dixit insipiens in corde suo: non est De us), 16 
( Conserva me, Domine, quoniam speravi in te), 30 (Exaltabo te Domine, quoniam suscepisti me), 32 
(Beati quorum remissae sunt iniquitates) i 66 (Jubilate Deo omnis terra).

28 Samodzielnosé nie jest jednak tak duza, by mozna bylo mówic o parafrazie. Oba tlumacze- 
nia rózni^ siç miçdzy sob$ wlasnie tym, ze wçgierskie wierniej odzwierciedla i w tresci catkowicie 
oddaje psalmy oryginalne, oczywiscie nie na podstawie Vulgaty, lecz na podstawie tekstu hebraj- 
skiego, co wynika równiez z numeracji psalmów.
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nie umiat albo moze nie chciai odtworzyc. Jakze potrafilby si? wzniesc na wyiyny 
poezji Kochanowskiego, z którq. konkurowac móglby najwyzej Balassi? Jednak 
kilka wyraznie zgodnych — moim zdaniem — fragmentów wskazuje na to, ¿e poéta 
w?gierski tu i ówdzie wzorowal si? na wierszach polskich.

Na przyklad zwrotka IX Psalmu 5 zostala oddana przez w?gierskg. zwrotk? 
11 i 12 nast^puj^co29:

Ich vstá Sej. nieprawdziwe 
Serce chytre y zdrádliwe: 
Ich gárdlo grob otworzony, 
á i?zyk pochlebcá plony.

Ninczen mert bizony szaiaban, 
igassag az ő dolgában 
ki véremet szomyuhozvan, 
gonozt gondol minden dolgán. 
Ember életet ohaytya, 
mint fel nyilt koporso varya: 
nyelve noha és ő szaia 
kép mutató nyaiassaga.

Pierwsza zwrotka Psalmu 13 w obu j?zykach brzmi:

Ach iuzze ták do koncá
wszechmocny Pánié nász 

zápomnisz tu nas n?dznych 
práwie ná kázdy czás? 

Dlugoz b^dziesz odwracal 
oblicza swoiego 

odemnie mily Pánié 
stworzenia twoiego?

Jaj meddig nagy Wr Isten 
nyújtod nagy haragod.

Illy sokáig tart volté 
Wram busulasod:

El felejtezze immár
minket te Templomod: 

vallyon s’ meddig szent színed, 
reyted el országod30.

Trése zwrotki V Psalmu 14 tlumacz wyraza równiez obszerniej w zwrotkach 
7 i 8:

Nigdy nie wzywáli Bogá 
Przeto przydzie ná nie trwogá: 
Gdy vyzrz^ oczymá swemi, 
ze Pan trzyma zá dobremi.

Ezt segítségre nem híjak, 
sem-Istennek ezt nem vallyak: 
segyen vallást de meg lattyak 
el rémülvén ezt kialtyák.
Lám bizonnyal vagyon Isten, 
ki vralkodik mindenen, 
az igazat mindenekben, 
oltalmazza kegyelmesen.

Zwrotka 11 Psalmu 16 odpowiada IX zwrotce oryginalnej, równiez koncowej:

Ty do zywotá
drog? vkázuiesz,

Sőt az eletnek
viselsz ösvényében,

29 W cytatach zachowano dawn^ pisowni? zródel w?gierskich, lecz z pomini?ciem nie uzy- 
wanych juz dzis ezeionek.

30 Oczywisty bt^d: prawidiowo: „orcádat”.
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Ty nieprzebránym
weselem száfuiesz:

Wiecznych roskoszy 
plynq. zywe zdroie 

przez r$ce twoie.

Porównajmy zwrotk? IX Psalmu 30

Vzyles zwykley litosci 
Obrociles plácz w rádosci:
Zdi^les ze mnie wor zálobny 
A wlozyles pláscz ozdobny.

Pierwsza zwrotka Psalmu 32 jest w 
ramowym”, sam psalm rozpoczyna si$

gyönyörűséges
ortzádnak színében, 

meg elégítesz
az te iob kezedben, 

örökké Ámen.

ze zwrotkg. 17 przekladu w^gierskiego:

Nekem ackor siralmimat, 
örömre fordítod búmat, 
az en keserves ruhámat, 
változtatod s adod iomat.

wersji w^gierskiej tak zwanym „wierszem 
2 zwrotce:

ácz^sliwy komu
grzechy odpuszczono 

Y w niepami^ci
zlosci ponurzono: 

ácz^sliwy komu
nie przyczedl Pán wády,

Ani sí? zadney
w nim domácal zdrády.

Zwrotka szósta Psalmu 66

Oh mely boldogság 
annak ő elete, 

kinek rutsaga
vagyon befedezve 

El be borítva
eseti s’ nagy vetke, 

aiandekozva
ondoksaga bűne.

brzmi:

Morze w twardy grunt obraca 
Bystre rzeki ná wspák wraca 
Anichmy stop omoczyli 
A brody wielkie przebyli.

Zűrzavarral buzgó tengert, 
ki szarazta, s’ folyo vizet: 
szaraz labbal az nagy népét 
áltál vive, s’ ott örvendet.

Na koniec przytocz^ dwie kolejne zwrotki z Psalmu 71. Oryginalnemu wierszowi 
XI i XII odpowiada tu wiersz 25 i 26.

Ty Pánié z mlodosci moiey 
vczyles mié woley twoiey 
day ze mi w niey do koncá trwác, 
nie rácz mi$ nigdy opuszczác.

Od t^d do stárosci moiey 
niech b$d$ w opiece twoiey, 
ábych y inszym obiáwial, 
ják^s ty ku mnie latosé mial.

Te vagy Wr Isten oktatom, 
gyermekségemtől fogva iom, 
attól fogva en is áldom 
czoda teted magasztalom

Soha ne hadgy azért engem, 
venseg ideiet had érném 
az szép őzseg tisztességem, 
legyen nekem en Istenem.

Lewa szpalta podaje dane dotycz^ce wersji polskiej, prawa w^gierskiej. W pierw- 
szym wierszu znajdujemy nazw? zabytku. Z kolei o wiersz nizej podana jest strona
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(karta), na której znajduje si? dany psalm, nast?pna inforipacja to tytul tekstu, 
z kolei nóta dotycz^ca melodii, potem incipit, dalej nast?puje informacja dotycz^ca 
ilosci zwrotek i formy wiersza (np. 4x8). Przy tekstach Isteni Ditsiretek podaj? 
równiez numeracj? stron pózniejszych wydan, w nawiasach, oznaczaj^c gwiazdk^ 
(*) te, w których mozna znalezc alternatywne oznaczenie melodii. Cyfry u dolu 
(na calej szerokosci kolumny) podajg. numer zwrotki oryginalnego psalmu pol- 
skiego i numer odpowiadaj^cej jej zwrotki w?gierskiej31.

Artomius 1620 
Kk Vl/b

CCLIX. Psalmus 5.
(z nutami)

Przypusc Pánié w vszy swoie 
slowá y wolanie moie32 

zwrotek 13 — 4 x 8

1 =  1 - 2 ,  I I - I V  =  3 - 5 ,  V -V I  =  6, VII 
XI =  15 (XIII =  17 -1 8 )

Isteni Ditsiretek 1607 (po 1627, 1697)
196 (409, 270)

V. Psalmus
Nóta Pol. vei Istenünkhöz fohaz 
Isten kegyes filed szómat, 
hallya mostan beszedemet 

zwrotek 18 — 4 x 8  
Naglówek: Ideien Kereőnek ad wra 

=  7, VIII =  9 -1 0 ,  IX =  1 1 -1 2 , X =  13 -1 4 ,

Hh Vl/a
CCXLI. Psalm 13.

Na tez nőt? ( =  Ps. 12).
Ach iuzze ták do koncá 

wszechmocny Pánié nász 
zwrotek 6 — 4 x 1 3  (7+ 6)

Kk VlII/b
CCLXII. Psalm 14.

Na t? nőt?: Przypusc Pánié 
w vszy swoie etc. CCLIX.
Glupi mowi w sercu swoim,
Nie mász Bogá przecz si? bőim?33 

zwrotek 7 — 4 x 8

I =  1 - 2 ,  II—III =  3 - 4 ,  IV =  5 - 6 ,  

LI I/a
CCLXIII. Psalm 16.

Ná t? nőt?: Boze moy rácz 
si? nádemn^ smilowac. CLXXVI.

214 (694, 529*)
Psalmus XIII.

Nóta Pol. (*Oh te keresztyén ember)
Jaj meddig nagy Ur Isten 
nyújtod nagy haragod

zwrotek 6 — 4 x 1 3  (7+ 6)
Naglówek: jü az wr

215 (387, - )
Psalmus XIV.

Nóta Pol. vei Oh en kegyelmes Istenem & c.

lm s’ hogy kialt Istentelen: 
szivében szol illy keptelen 

zwrotek 11 — 4 x 8  
Naglówek: Isten veleönk 

V -V I  =  7 - 8 ,  VII =  10.

220 (543, - )
Psalmus XVI.

Nóta Pol. vei Attya Wr Isten 
menybeli

31 Zwrotki tekstu polskiego ponumerowno cyframi rzymskimi, tekstu w?gierskiego — arab- 
skimi.

32 K ochanow ski, op. cit., t. 1, s. 8 i 9.
33 Op. cit., t. 1, s. 21 i 22.
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Oh nagy Wr Isten (az szent Dávid 
király...)

zwrotek 11 — 11, 11, 11, 5 
Naglówek: oii vr s tarts36

O ktory siedzisz34 ná wysokim 
niebie35

zwrotek 9 — 11, 11, 11, 5 

1 (wiersz ramowy), I —IV =  2 —5, V —

Yy VIII/b
CCCXLIIII. Psalm 30.

Na t? not?: Duchy prozne 
ámiertelnosci. CCLXXVI. 
álbo ták: [nuty]
B?de ci? wíelbil moy Pánié 
Poki mi? ná swieóie s stánie37 

zwrotek 10 — 4 x 8

1 (wiersz ramowy), 1 =  2 —3, II =  4 
VII =  1 3 -1 4 , VIII =  1 5 -1 6 , IX =  17, X

Zz Il/b
CCCXLVI. Psalm 32.

ácz?sliwy, komu grzechy odpusczono38 
zwrotek 9 — 4x11  (5+ 6)

1 (wiersz ramowy), I =  2, II =  3—4, III =  
VII =  1 4 -1 6 , VIII =  1 7 -1 8 , IX =  19 -21 .

Aaa I/a
CCCLIIII. Psalm 66.

Notá: Duchy prozne smiertelnosci. 
CCLXXVI.

Wszytká ziemiá, wszytkie kráie 
Y gdzie iásne slonce wstáie39 

zwrotek 17 — 4 x 8

232 (439*, - )
Idem (XXX) Psalmus.

Nóta Polonica (*vel Reménsegem vagy 
Istenem)

242 (277, - )
Idem (XXXII) Psalmus.

Nóta Pol. vei Bodog az illyen ember & c. 
Bűnnek soksaga hogy ha kit iszonyit, 

zwrotek 21 — 4x11  (5+ 6)
Naglówek: botsasd büneömet vr isten 

5 - 6  ( - 7 ) ,  IV =  9 -1 0 ,  V =  1 1 -1 2 , (VI =  13),

288 (304, - )
Psalmus LXVI.

Nóta Pol. vei Attya Isten tarcz meg &.

Egész Izraelnek nepe,
Az Wr Istent hogy diczirie, 

zwrotek 27 — 4 x 8
Naglówek: ereös az mi istenünk no ditsir- 

jeök

Ki tisztítván Absolonnak 
ondoksagat ő fianak 

zwrotek 18 — 4 x 8  
Naglówek: kegjelmes az mi wrwnk 

- 5 ,  III =  6, IV =  7 - 8 ,  V =  9 —10, VI =  1 1 -1 2 ,  
=  18.

1 (wiersz ramowy), 1-111 =  2 - 4 ,  I V -V  =  5, VI =  6, VII =  7 - 8 ,  V III -X  =  9 -1 1 ,  
XI =  1 2 -13 , XII =  1 4 -1 5 , XIII =  16. ( -1 7 ) , XIV =  1 9 -2 0 , XV =  22, XVI =  23, XVII =  
=  2 4 -2 6 .

34 W kancjonale unitarianskim: „mieszkasz”.
35 K och an ow sk i, op. cit., t. 1, s. 23 i 24.
36 Naglówek znieksztalcony.
37 K och an ow sk i, op. cit., t. 1, s. 46—48.
38 Op. cit., t. 1, s. 50—51.
39 Op. cit., t. 1, s. 106—108. Tu i przy Psalmie 30 przytoczony jako melódia Psalm 148 Ko- 

chanowskiego Duchy prozne smiertelnosci.



ZWIAZKI DAWNEJ POEZJI WEGIERSKIEJ Z POLSKA 143

Ii V/a
CCL. Psalm 72 (=71). 

na te note jáko: Rzeklem ia czlek 
vtrapiony etc. CCXXXIIII 
W Tobie Pánié nádzieie mam 
wszystko vfánie pokladam 

zwrotek 15 — 4 x 8

1 =  1, II =  2 - 3 ,  III =  4 - 5 ,  IV 
XII =  2 5 -2 6 , XIV =  27.

305 (561, 378)
Idem (LXXI) Psalmus.

Nóta Pol. vei Oh én kegyelmes Istenem

Remensegem vagy Istenem, 
ne hagy semmiben el engem 

zwrotek 28 — 4 x 8
Naglówek: Remensegem istenben szabaditsen 
9 -1 0 ,  V I -I X  =  1 4 -1 7 , X =  2 0 -(? ), X I -

Psalmy Niektore Króla Dawidá 1625 
B XIII/a

Psalm LXIX.
(z nutami)

Pánié moy przyszly ná mié 
srogie wály

zwrotek 9 — 11 (5+ 6)

293 ( - ,  - )
Psalmus LXIX.

Nóta. Pol. vei Hogy Jerusalemnek 
Banattyaban Dávid könyörög igyen

zwrotek 30 — 11 (?)
Naglówek: banat bánt sies vr isten segeli 

ámen
1 (wiersz ramowy), I =  2 - 3 ,  II =  4, III =  5, I V -V  =  ?, VI =  9 i 11, VII =  10, V III-IX  =  ?

Melodie przytoczonych psalmow znajdujemy rowniez w tych samych dwoch 
zbiorach polskich, czesciowo drog^ ad notam. Spiewnik Artomiusa zamieszcza Psal- 
my 5 i 30 z nutami; ten ostatni posiada wskazowke co do melodii: poleca melodic 
Psalmu 148, na ktor^ wskazuje rowniez przy Psalmie 66. Jeden raz zaleca melodie 
poprzedni^ (Psalm 13)40, w trzech dalszych wypadkach natomiast — inne melodie 
(Psalmy 14, 16 i 71), wsrod ktorych znajduje sie np. rowniez melodia Psalmu 5. 
Ani nut, ani oznaczenia melodii nie znajdujemy przy Psalmie 32, a jego melodie 
znamy tylko z kancjonalu Unitarian. Stamt^d tez bierzemy melodie Psalmu 6941. 
Naleiy zaznaczyc, ze spiewnik ten podaje innq. melodie do Psalmow 5, 14 i 16, jest 
wiec prawdopodobne, ze te tez: nie mialy wlasnych melodii. To oczywiscie utrudnia 
nam udzielenie zdecydowanej odpowiedzi na pytanie: na jakie melodie spiewano 
psalmy Unitarian siedmiogrodzkich oznaczone symbolem „Nota Pol[onica]’\  
Mozemy najwyzej powiedziec, ze spiewano je na nastepuj^ce melodie (zob. dalej
zapis nutowy):

Isten kegyes filed szómat (Fsaim 5) 1 lub 2
Jay meddig nagy Ur Isten (Psalm 13) 3 lub 4
lm s9 hogy kiált Istentelen (Psalm 14) 1 lub 5
Oh nagy Wr Isten (az szent Dávid...) (Psalm 16) 6 lub 7
Ki tisztítván Absolonnak (Psalm 30) 8 lub 9
40 Do Psalmu 13 Lubelczyk {Psalterz  Dawida...y 1558) podaje inn$ melodie (por. zapis nuto­

wy nr 4).
41 Tekst znajduj^cy sie na karcie kancjonalu oznaczonej B XX/a (D5) wskazuje na melodie 

psalmu poprzedniego, z kolei nota przy Psalmie 32 (Komu przestgpstwo) odsyla do Psalmu 25 {Do 
ciebie Pánié); jego melodia znajduje sie na karcie B VII (C4).
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Bűnnek soksága hogy ha kit iszonyít (Fsaim 32) 
Egész Izraelnek népe (Psalm 66)
Bánattyában Dávid könyörög igyen (Psalm 69) 
Reménségem vagy Istenem (Psalm 71)

10
9

11
12

Nie udalo si$ znalezc ani melodii, ani oryginalnego tekstu Psalmu 31 {Istenben 
bízván Dávid énekel — Isteni Ditsiretek 1607, 235)42. Sposród melodii zidentyfiko- 
wanych poprzednio — jak nam dot^d wiadomo — tylko melodie nr 4, 6, 8 i 12 (lub 
ich warianty) wyst^puj^ w w$gierskich zbiorach posiadaj^cych nuty43.

Nalezaloby tez wspomniec o podwójnych w^gierskich oznaczeniach melodii 
tych piesni. Nie jest bowiem wykluczona i taka ewentualnosc, ze nie chodzilo o po- 
wszechnie znane melodie polskie, dlatego zaistniala koniecznosc odeslania czytelnika 
do piesni innych, bardziej znanych. W dalszych wydaniach spiewnika coraz rzadsze 

oznaczenia „Nota Pol.” : w wydaniu, które ukazalo si§ po roku 1627, spotykamy 
je przed 6 piesniami, zas w wydaniu z roku 1697 odsylacz do melodii polskiej znaj- 
dujemy juz tylko w trzech przekiadach (Psalm 3, 13 i 71) zachowanych do konca 
wieku, przypuszczalnie najbardziej popularnych. Gdyby w ci^gu wieku spiewano je 
nadal na oryginalng. melódig polsk^, prawdopodobnie nie opuszczono by oznacze­
nia, tak jak w innym wypadku, kiedy to nawet przez sto lat w spiewnikach przedru- 
kowuje si$ takie lub podobne uwagi zamieszczone w dawnych wydaniach. Badaj^c 
mozliwosci i prawdopodobienstwo rozpowszechnienia si$ melodii oryginalnych warto 
wspomniec, ze w wydaniu Isteni Ditsiretek z 1607 r. tylko Psalmy 13 i 30, a w drugim 
wydaniu juz tylko Psalm 13 nie posiadajq. w^gierskiej ad nótám; psalm ten pózniej 
w wydaniu z konca wieku otrzymuje odsylacz do piesni rozpoczynaj^cej si$ od slów: 
„Oh te keresztyén ember”. Wszystko wskazuje na to, ze dwojakiego rodzaju od­
sylacz moze byc dwojako interpretowany (spójnik „vei” przyj^lismy w sensie roz- 
dzielaj^cym), a wi?c melodie polskie nie s^ identyczne z melodiami wymienionych 
obok nich piesni w^gierskich, tak np. gdy na podstawie odsylacza do piesni w^gier- 
skiej musimy uwazac melódig Psalmów 14, 30 i 71 za identyczn^, to odsylacze do 
melodii polskich — jak stwierdzilismy — podaj^ t? sam^ melódig do Psalmów 5 
i 14 czy ewentualnie 30 i 66. Równiez Csomasz Tóth zaznacza (A XVI. század magyar 
dallamai, s. 105), ze np. cytowana przy Psalmie 66 melódia piesni Lutra (RMDT I,

42 Forma wierszowa: 4 x10 . Polski historyk muzyki Karol Hlawiczka (Cieszyn), do którego 
zwrócilem si$ o wyjasnienie, nie znalazl w materiale polskim przekladu Psalmu 31 {In te Domine 
speravi) o takiej budowie strof.

43 Wariant melodii podany pod nr 4 w Eperjesi gr aduál (Zahn, op. c i t nr 1706), pod nr 6 — 
w Túróéi Cantionale (RMDT, t. 1, s. 87), pod nr 8 — w Cantus Catholici (1651) wraz z dwoma 
dalszymi wariantami w^gierskimi (zob. G. Papp, Przyczynki do zwiqzków muzyki polskiej i wggier- 
skiej w XVII w., [w:] Studia Hieronymo Feicht septuagenario dedicata, Krakow 1965; wariant nr 12, 
a raczej tylko jego pierwszy wiersz — w Cantus Catholici F. L. Szegediego (1674), wariant o trzech 
wierszach: RMDT, t. 1, s. 220. Tu nalezy wspomniec, ze Psalmy 30, 32 i 71 spiewali równiez kato- 
licy polscy (por. E. O loff, Polnische Liedergeschichte. . . ,  Gdansk 1744, s. 490, 506, 510), dlatego 
melodie te mogly na W^gry dotrzec nie tylko dzi^ki unitarianom, lecz równiez za posrednictwem 
ksi^zy katolickich, studentów itd.
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s. 117) nie jest polska, oczywiscie nie jest tez identyczna ze znalezion^ melódig w§- 
giersk^. Podobnie nie mozna identyfikowac polskiej melodii Psalmów 5, 16 i 32 
z wymienionymi, znanymi na W^grzech melodiami, które moglyby wchodzic w ra- 
chube, mimo ze niektóre z nich obcego pochodzenia.

W uzupelnieniu mozemy jeszcze stwierdzic, ze jedynie identyfikacja melodii 
Psalmu 69 natrafia na trudnosci. Znaleziona melódia (jak równiez polski wiersz 
psalmu) ma bowiem 5+6 zglosek, natomiast w przekladzie w^gierskim mieszajq. 
síq wiersze o róznym rytmie; najcz^sciej wyst^puje popularny wlasnie dia wersy- 
íikacji w^gierskiej z XYI wieku jedenastozgtoskowiec o uktadzie sylab 4 + 4 + 3 , 
a wi?c podstawowa koncepcja rytmu psalmu w^gierskiego jest raczej nast^puj^ca:

rm rm j j  j

a nie rytmizowany tonicznie wiersz saficki oryginalnego tekstu i melodii:

j n j j rm j j
Najbardziej rzucaj^cy si$ w oczy kontrast jest w zwrotce 9:

Test szerint az | kikkel czak nem | egy vagyok 
szám kivettek, | hazadban mert | úgy állok, 
hogy mikoron | buzgosaggal | indulok, 
emésztődöm, | gyalazatot | ram vonszok.

(Wiersz pierwszy mozemy tez interpretowac jako 6+5).
Mozna by wi$c slusznie podac w w^tpliwosc zwi^zek tekstu w^gierskiego i pol- 

skiego, a wi?c równiez i to, ze znalezlismy odpowiednig. melódig dia Psalmu 69, 
gdyby znajduj^cy si? przy psalmie podwójny odsylacz do melodii nie przysparzal 
podobnych klopotów. Albowiem melódia Hogy Jerusalemnek drága templomát tak 
samo tu nie pasuje do w^gierskiego jedenastozgloskowca, jak melódia polska. 
Wprawdzie piesn Máté Skariczy wykazuje podzial zglosek 6+5, jednakze nieznanego 
pochodzenia piesn (RMDT I, s. 226) zawiera rytm metryczny — niew^tpliwie wiersz 
alkajski o wewn^trznym podziale 5+6. Oryginalny rytm metryczny przechodzi 
pewng. zmian§ juz w najwczesniej znanej odmianie melodii (Illyés, Soltári énekek, 
1693):

J J n j J i n j. J =i
J J. j> j j i J j j j. j. i
J> J. j> j. J. j j. j> j u

10 — Studia z dziejów  polsko-w ^gierskich
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Na te melodie z trudnoscig. dajg sie spiewac nawet te 4 strofy (1, 6, 18 i 20), 
w których najwyrazniej przejawia sie podzial 5+6. Natomiast melódia polska bez 
jakiejkolwiek trudnosci pasuje do tych zwrotek.

Melodie kancjonalu unitarian polskich (jakkolwiek struktúra wewnetrzna za- 
przecza rytmowi przekladu wegierskiego) mozemy przyjgc jako oryginalng melodie 
Psalmu 69, poniewaz autor przy stosowaniu melodii piesni Skariczy nie uwzgledniat 
prawidlowosci rytmiki i wierszy, tylko liczyt sylaby, jak wiekszosc pierwszych poetów 
wegierskich. Poniewaz w Psalmach 13, 16 i 32 wynikajgcy z melodii podzial jest 
calkowicie realizowany, musimy przypuszczac, ze Psalm 69 byl tlumaczony przez 
kogos innego i moze — z uwagi na pierwotny charakter techniki wiersza — powstal 
wczesniej od innych44.

Struktúra wierszy psalmów pisanych w formie 4 x 8  nie jest wprawdzie decydu- 
jgca dia zagadnienia wiernosci melodii, ale stanowi bardzo ciekawe dañe o dawnej 
wersyfikacji wegierskiej. Zwraca uwage fakt, ze tekst wegierski posluguje sie w wie- 
kszym stopniu podzialem 4+ 4  niz polski. Te piec psalmów — Psalm 5, 14, 30 i 66 
Kochanowskiego oraz Psalm 71 nieznanego autora — zgodnie z powyiszym stwier- 
dzeniem — mogly byc spiewane na szesc melodii. Ich obraz rytmu jest nastepujgcy:

a ívjn\ rm;j j i ?mu nu j i? m u m u j
Mozna te± interpretowac w rytmie nieparzystym:

b nug&jiu m\wnu
J>J J>:J J;J l>:J J>:J JíJ J>U ‘ jsj J>U J C h.1,.,11

'• ■■m j \n j j -i-m  j in  j j u m  y\n j j j
Wlasciwie jest identyczny z a:

oj'j j>j i-HJ J b m i  in j h ¡. i
lub z uwydatnieniem rytmu jambicznego:

j>ij j>íj i m íj j>XJu um\i i$] \t
• j,.> m u  'j> j . j j> i j ¡

(J), . ' _____  (j 71j j> j j> i j”.“] j> j> i j j> j j j i
----- ' •( ril.)

44 Przyczyny te mogly w kazdym razie spowodowac, ze psalmu tego nie zamieszczono juz 
w pózniejszych wydaniach kancjonalu.
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(Rytmika jest niezwykla45. O bl^dzie drukarskim moze byc mowa najwyzej 
tylko w wierszu trzecim, poniewaz wydluzenie dwóch ostatnich tonów oznacza 
utarte zwyczajem przedluzenie konca melodii).

< r m  i j i j  j in j j ij>j j>j \n j j i j i j  j i
Rytmy a-e mozna interpretowac zarówno w podziale 4+4, jak 5+3, natomiast f 

pozwala tylko na podzial 4+4. Stosunek liczbowy i procentowy dwóch rodzajów 
podzialu w wymienionych psalmach mozemy zobaczyc na nast^puj^cej tablicy:

Psalm
melódia, p o lsk i w ^gierski

rytm
4 + 4 % 5 + 3 % 4 + 4 % 5 + 3 %

5(K) 1, 2 
a, b

52:35 67,3 52:9 17,3 72:59 81,9 72:8 13,56

14 (K) 1, 5 
a, c

28:21 75 28:4 14,3 44:40 90,9 44:3 6,8

30 (K) 8, 9 
d, e

44:21 47,7 44:15 34,1 72:58 80,5 72:9 12,5

66 (K) 9 68:48 70,6 68:15 22 108:72 66,6 108:29 26,84

71
e
12
f

60:33 55 60:20 33,3 112:74 66 112:31 27,67

Przy ocenie danych musimy wzi^c pod uwage, ze do psalmów Kochanowskiego 
komponowano powyzsze melodie pózniej, natomiast przektady w^gierskie — wedlug 
naszych przypuszczen — dokonane byly przy znajomosci melodii. Jak widzimy, 
osmiozgloskowce w^gierskie máj3. w przewazaj^cej wi^kszosci podzial 4+4. W wier- 
szach polskich nie ma tak duzej dysproporcji na korzysc przepolowionych osmio- 
zgloskowców, a nawet w Psalmie 30 wlasciwie tylko polowa wierszy wykazuje po­
dzial 4+4. Natomiast w dwóch w^gierskich tekstach (Psalmy 66 i 71) w wi^kszym 
stopniu wystepuje podzial 5+3. W ostatnim z nich jest to interesuj^ce chocby dla- 
tego, ze rytm melodii wyklucza t? mozliwosc.

Interpretacja rytmiczna wykazuj^cego strof? safickq. (11, 11, 11, 5) Psalmu 16 
oraz skladaj^cego si$ z 4 wierszy safickich jedenastozgloskowca (Psalm 32) i „wa- 
ganckiego” trzynastozgloskowca (Psalm 13) nie sprawia trudnosci, ze wzgl^du na 
wyrazny podzial tekstu i melodii. Najwyzej mozna zaznaczyc tylko tyle, ze w rytmie 
jednej z melodii (alternatywnych) Psalmu 16, znanej dzi^ki odsylaczowi, cezúra 
zaciera si§:

r j n j  s 'm n i  i m j  j>'j j j j j j ' n r j j  i
45 Mozna to tlumaczyc pochodzeniem melodii z psalmów Gomólki na cztery glosy. Wydanie 

kancjonalu Artomiusa z roku 1620 podaje juz tylko jeden glos do Psalmu 148 Kochanowskiego. 
Nie jest pewne, czy byl to oryginalny cantus firmus.
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Natomiast druga (bardziej wiarygodna) wykazuje zwykly obraz rytmu (me­
lódia 6).

Co mozemy stwierdzic w ostatecznej konsekwencji powyzszych wywodów? 
Zwi^zki unitarian siedmiogrodzkich z arianami polskimi — wyst^puj^ce w koncu 
XVI wieku i pózniej — mozna wykazac równiez w dziedzinie muzyki i literatury 
w^gierskiej. Pierwsze w^gierskie kancjonaty unitarianskie zawieraj^ — na wzór 
polskich przekladów psalmów — tlumaczenia psalmów na j^zyk w^gierski, wiernie 
trzymaj^ce si$ zawartych w nich mysli, a równoczesnie przejmuj^ce melodie para- 
fraz polskich (wsród nich szesciu psalmów Kochanowskiego) spiewanych w czasie 
ówczesnych nabozenstw koscielnych. A wi^c nieznani autorzy wierszy respektowali 
oryginalny tekst hebrajski pod wzgl^dem trései, a melodie polskie pod wzgl^dem 
formy, lecz miejseami uwzgl^dniali równiez teksty psalmów polskich, co najmniej 
w takim stopniu, w jakim uczynil to Balassi tlumacz^c Psalm 67 wedlug wzoru pol- 
skiego „slowo w slowo i na t§ samq. melódig”46. Z dziesi^ciu psalmów, które uka- 
zaly si? z adnotacj^ o melodii polskiej, znamy melódig dziewi^ciu, a przy niektórych 
nawet po dwie lub trzy melodie, lecz z powodu alternatywnych ad nótám kancjo- 
nalów polskich nie mozemy wiedziec na pewno, na którg. z melodii spiewano je na 
Wegrzech. Melodie te z nielicznymi wyj^tkami —■ nie mogly byc zbyt rozpowszech- 
nione, poszly pózniej w zapomnienie, dlatego konieczne bylo zalecanie innych, bar­
dziej znanych piesni w^gierskich.

Literatura wi$zi polsko-w^gierskich jest dose bogata. Mimo to bardzo powoli 
wylania si§ obraz kontaktów kulturalnych obu bratnich narodów w wiekach XVI 
i XVII, który moze szczególnie interesowac pod wzgl^dem literackim i muzycznym 
badaczy tego okresu, a takze póznego renesansu i wczesnego baroku. Okres stu- 
diów w^gierskich predykantów (pierwszych w^gierskich autorów piesni) na uniwer- 
sytecie krakowskim, wydane w Krakowie dawne druki w^gierskie, podróze po 
Polsce pierwszego wielkiego liryka w^gierskiego Bálinta Balassiego oraz odbicie 
tych podrózy w jego poezji, jak równiez kontakty unitarian siedmiogrodzkich 
z polskimi arianami to „wdzi^ezne tematy”, które czekajq. na szczególowe opra- 
cowanie. Pragn^tbym, by przyezynkiem do tego ostatniego tematu bylo niniejsze 
stúdium.

46 B. B alassi, Összes művei, Ed. S. Eckhardt, 1951, t. 1 (nr 4); melódia tamze, s. 162, i RMDT, 
t. 1, s. 24. Przeklad Balassiego jest tez dosc swobodny: trzem zwrotkom psalmu Lubelczyka, za- 
czynaj^cego si? od slów „Blogostaw nas nász Pánié” odpowiadaj^ w tlumaczeniu eztery zwrotki.
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1. Prawidlowo: -—  1  =  — 2. W oryginale: e (bl^d drukarski). — 3. Wygl^da na zbQdny
znak nutowy. — 4. Poprawka odr^czna:' 5 Pismem r^cznym.

Zapisy nut znajduj^ si$ w:
1. Artomius 1620 (Przypusé Pánié w vszy swoie... — Psalmus 5).
2. Psalmy niektóre, 1625 (z tym samym tekstem).
3. Artomius 1620 (O Moy wszechmocny Pánié — Psalmus 12).
4. Lubelczyk 1558 (Ach iuzesz ták do konca — Psalm XIII).
5. Psalmy niektóre, 1625 (Glupi mowi w sercu swoim — Psalm XIV).
6. Psalmy niektóre, 1625 {O ktory mieszkasz — Psalm XVI).
7. Artomius 1620 (Boze moy rácz sig nádemnq smilowác — Psalmus 51).
8. Artomius 1620 (jBqdq ci% melbil moy Pánié — Psalm 30).
9. Artomius 1620 (Duchy prozne smiertelnosci — Psalm 148).

10. Psalmy niektóre 1625 {Do ciebie Pánié wzdycha serce moie — Psalm XXV).
11. Psalmy Niektóre 1625 {Pánié moy przyszly — Psalm LXIX).
12. Artomius 1620 {Rzeklem iq czlek vtrapiony).


